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浅议韩国学者编着的汉语口语初级敎材中存在的问题
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Ⅰ. 引 言

隨著“漢語熱”的持續升溫，近年來韓國國內出版了大量漢語敎材，其

中很大一部分是口語敎材。這裏面包括從中國引進的敎材、韓國學者自行

編著的敎材，還有幾部是由中國韓國專家共同完成的。

本文在考察了韓國學者編著的多部初級口語敎材的基础上，從中選擇

出具有代表性的≪말문을 열어주는 독학 중국어회화≫(下文簡称敎材A)、

≪오픈 중국어 회화I≫(下文簡称敎材B)、�쉽게따라하는中國語�(下文簡称

敎材C)、�李小龍 北京中國語�(下文簡称敎材D)、≪만화로배우는중국어회

화1≫(下文簡称敎材E)和≪밀레니엄초보中國語≫(下文簡称F)等六种敎材

(包括兼用作綜合敎材的)加以分析。這些敎材雖然在編排体例上不盡相同，

但都是以培養學生口語交際能力爲最終目標的，而且適用對象同爲零起點

的學習者。本文將敎材中出現的一些値得商榷的問題提出來，加以分析探

討，以便爲我們將來的敎材編寫提供一點參考。
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能否達到敎學目的和滿足學習者的需要，是評價一部敎材的基本準

則。一部敎材的編寫必須服務於一定的教學法理論(金立鑫，2001)，服務於

一定的敎學目標，依據一定的敎學計畫和編寫大綱，遵循敎材編寫的理論

和原則，而且要符合學習者的實際水準、母語背景和學習需求。此外，是

否科學也是評價一部語言教材的重要標準，這裏的科學無非是兩個方面，

一是語言的規範，二是敎材內容的選擇和編排合理。對外漢語敎學應當“以

熟練運用為導向，以培養交際能力為基本目標”(劉珣，1994)，口語敎學的

目的是培養學生漢語口語交際能力，這一目的決定了交際性是口語敎材編

寫必須遵循的基本原則。具體到韓國國內使用的初級漢語口語敎材，應該

具有這樣的特點：一、所編寫的語言形式正確規範，語言專案的編排要符

合交際使用頻率順序，符合人類習得語言的規律，符合第二語言習得規律

及語言教學規律 ，同時也可以適當照顧到韓國學生在韓國國內使用這一特

點(比如與在韓中國人的交際)；二、通過對敎材內容的學習能夠達到培養提

高學生漢語口語交際能力的目的，因而敎材的內容應具有交際性。本文主

要就科學性、交際性兩個方面考察國學者編著的幾部初級漢語口語敎材，

著重探討問題的地方，以供學者們參考。 

Ⅱ. 科学性

科學性也包括口語敎材中語言形式和語言規則正確規範；敎學內容編

排 符合交際使用頻率順序，符合人類習得語言的規律，符合第二語言習得

規律及語言教學規律，由淺到深、由易到難，生詞不能過多或者過少，分

佈均勻，而且有一定的復現率；語法專案的出現應該遵循人們習得語法的

內在順序；練習的類型和數量有利於交際能力的提高；內容的組織要體現

針對性，即，重視目的語言環境下的文化及中韓兩國異文化的交際性。
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1、語言形式和語言專案的規範性

作為敎材，正確規範是最起碼的要求，而上述幾種敎材中都或多或少

的存在著一些不規範現象，甚至錯誤的語言表達。現簡單羅列如下：

1.1 語言專案的錯誤

據我們考察，敎材中出現的錯誤，除了個別的是由於疏忽大意或者排

版印刷造成的之外，主要有下面一些現象：

1.1.1 詞語錯誤

敎材A：農夫(58，應為“農民”)、傘子(119，應為“雨傘”或“傘”)；

敎材B：喔(79，應為“哦”)；

敎材C：原子筆(62，應為“圓珠筆”)、豫習(97，應為預習)天氣豫報

(104，應為“天氣預報”)、六點正(99，應為“六點整”)、小雲

(110，應為“少雲”)；

敎材D：豫報(67，應為“預報”)、毫無客氣(183，應為“毫不客氣”)、予

兆(201，應為“預兆”)等等。

1.1.2 語法錯誤

敎材A：今天誰來祝我的生日。(92、93)

去過，昨天我家人都去上海館吃晩飯。(128)

我還沒遇到她了。(187)

你聽到那個消息嗎？(187)

敎材C：老李，知道您，很高興。(38)

我的同屋很學習努力。(54)

對，他是小學三年級，他很可愛。(65)

我在上北京大學。(73)

“對外漢語敎學”是說對外國人敎漢語。(73)

我們至晩6點一刻得出發。(91)
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下雨以後天氣漸漸冷，氣溫降到零下五度。(103)

大陸性季節風氣候，四季分明，春秋短，冬夏長。(107)

那當然，我很會吃辣的。(111)

我太干涉了你，你不( )這麽說，這都是爲了你好。(117)

好吧，請打包一下。(120)

盤古氏本人也每天長高了一丈。(126)

敎材D：英國敎見面佛敎，眞有意思。(147)

我把課本統統背住了。(187)

敎材E：刮風了，快把窗戶關吧。(187)

他常常來得早。(201)

謝謝你的親切。(204)

敎材F：都是差不多。(105)

操場有一百五平方公裏。(131)

此外，詞語的注音、詞語的解釋等方面還有一些錯誤，這些錯誤大多

源於母語的影響，這裏不作詳述。

1.2 語言規範化方面的錯誤

所謂規範，就是敎材內容要符合現代漢語的規則，符合普通話口語規

範，滿足敎材編寫的基本要求。但是這幾部敎材在規範性上出現了一些問

題，槪括起來主要集中在以下幾個方面：

1.2.1 拼音標注不規範

作為一部敎材，前後一致是最基本的要求，但是部分敎材在拼音標注

方面前後(甚至緊挨著的兩個)不統一的地方非常多。如敎材B65頁“不見”、

敎材C97頁“吃飯”、敎材F34頁“星期一”和“星期二”拼音的分連就不一致。

關於漢語拼音標注的規範，�漢語拼音正詞法基本規則�已經作了明確、詳

細的規定。參照這個標準，這些敎材拼音標注不規範的地方主要在這幾個

方面：
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(1) 標本調還是標變調

�漢語拼音正詞法基本規則�明确規定，字調只標本調，不標變調。這

些敎材都沒執行這一規定，“一”、“不”標注的都是變調，但是如果能做到後

一致，也無可厚非。但有的敎材在標注聲調的時候前後標準不一。例如：

敎材B第38頁“去不去qù bú qù”、第103頁“第一個dì yí ge”、敎材C第104

頁“不大bù dà”。

(2) 拼音連寫的問題

有關拼音音連寫，�中文拼音正詞法基本規則�中也有明確的規定。這

些敎材中有些該連的分開了。例如：

敎材A：①六十八塊liù shí ba kuài(174)②去過qù guo(128)③學到

xué dào(186)

敎材C：④分鐘fen zhong(92)

例①各位數應當連寫；例②動詞和動態助詞之間要連寫；例③動詞和

補語也要連寫；例④是一個詞，兩個音節要連在一起。

有些該分開的卻連在了一起。例如：

敎材C：⑤一個yíge(97)⑥吃飯chifàn (97)⑦最高zuìgao(107)

敎材F：⑧系裏xìli(55)

例⑤數詞和量詞之間，例⑥動詞和賓語之間，例⑦狀語和形容詞之

間，例⑧名詞和方位詞之間都要分開。

之所以出現這些問題，主觀上是由於編者對拼音的標注不夠重視，沒

有將�中文拼音正詞法基本規則�的有關規定作為法規性的文件來看；客觀

上是因為拼音的標注過於繁瑣，而且很多具體的詞語的拼寫方法找不到具

體的規定。

1.3 教材專案安排不合理

1.3.1 生詞安排欠妥合理

按理說，作為語言教材，篇課文的後面都應該附有生詞，這是為了幫

助學生解決課文中的難點，並增加學生辭彙量，因而生詞的選擇、編排和
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注釋要便於學生査找和理解。但是這幾部敎材在生詞處理上有不少有待改

進的地方，例如：

(1) 課文中難度較大的詞在生詞表中沒出現，或者生詞表中出現了課

文中不存在的詞語；

(2) 生詞表中詞語的排序与其在課文中出現的次序不一致；

(3) 同一個生詞在幾課中同時出現；

(4) 生詞表中對詞語的解釋与文中出現的用法不一致；

(5) 有些詞語的選擇不合適。如敎材C第50頁將“看錯了”作爲一個整体

來講解就不太合適。

1.3.2 練習編寫欠推敲

通過練習，學生可以將所學的知識復習、鞏固，技能課中的練習更是

起著將知識轉化爲技能的作用。關於練習的重要作用和合理安排，下文會

有專門的論述，這裏只是指出，有些敎材中部分練習的設計不規範，敎材F

最爲明顯。這部敎材課後的練習中，詞語活用出現次數最多。但是編者所

提供的備選詞語當中，有些放到句式當中是不合適的。如第52頁的練習：

어휘 활용 연습(詞匯活用練習)

(1) 你生在甚麽地方[dìfang]?

住 工作

樓[lóu] 附近[fùjìn]

(2) 你家有幾口人?

學校 國家[guójia]

公司[gongsi] 工厂[gongchang]

多少學生 多少人口

多少職員[zhíyuán] 多少工人

在這個練習中，無論“工作”，還是“國家”放在句子之中都不合適。類似
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的情況還有一些。

2. 生詞的難度、數量、分佈和復現率

分析課文中詞語的難度水準，比較客觀的標準是中國國家對外漢語敎

學領導小組辦公室頒布的漢語水準詞匯等級大綱。我們選擇其中兩部敎材

看一看詞匯分佈情況。

敎材名称 甲級 乙級 丙級 丁級 其他 共計 甲級比

C 205 56 19 17 87 384 53%

F 487 164 60 38 215 964 51%

按照敎材內容的編排和課時要求，這幾部敎材的培養目標是使學生的

漢語水平達到初等二級的水平，詞匯方面應當是日常生活最常用的詞匯，

卽�大綱�中的甲級詞。�大綱�規定的甲級詞共有1034條，幾部敎材中詞匯

的數量明顯不足，但是考慮到這些敎材是与其它類型敎材配套使用的，學生

可以從其它敎材中掌握一定數量的詞語。通過上表我們可以看到一個比較突

出的問題，幾部敎材詞匯普遍超綱，而且超綱量很大。甲級超綱50%，這明

顯不符合由淺入深，由易到難的原則。大量的超綱詞匯不僅加重學生學習

的負擔，而且會打擊學生學習漢語的信心，降低學生學習漢語的興趣。

生詞除了要考慮數量、難度、分布之外，我們還要考察詞語的復現

率。一部敎材詞語的復現率指的是該詞在這部敎材中出現的次數減一。我

們看一下其中兩部敎材詞語的平均復現率。

敎材名称 生詞總數 詞語總詞頻 平均復現率

B 211 853 3.0

F 470 2012 3.2
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Saragi,Nantion & Meister(1978)硏究發現，詞語在文章中出現6次

以下，有半數被試可以習得，而出現6次或更多，則有93%的受試可以習得

(轉引自張瑞華，2003)。根据這一硏究，兩套的平均復現率与6次有比較大

的差距，也就說很大一部分詞語無法眞正習得。復現率不足是幾部敎材共

有的缺陷。 

3. 語法項目的難度、數量和分布

關於初級階段語法項目的編排，呂文華曾經作過比較透徹的論述，她

認爲，“在初級階段每課以2個語法項目爲常，有的僅可安排1個，少數課可

以安排3個；而且每個語法項目的包容量必須適度，不可太大。”(呂文華，

2002)“在初級階段嚴格控制語法項目總量，要精選，只出最基本、最常

用、不可少的項目。”(呂文華，2002)口語敎學旨在培養學生用口語進行實

際交際的能力，所以口語敎材語法項目的編排不必囿於某種語法理論，也

不必刻意追求語法體系的完整性和系統性，可以根據功能表達的需要，在

不跨越難度等級的前提下，靈活處理。口語敎材中的語法項目宜少不宜

多。需要列出的語法項目主要有兩類，一類是最基本的、學生不能回避

的；一類是學生學習的難點。韓國學者編著的這些敎材大多是孤立的，沒

有配套的其他類型敎材，所以語法項目就相對多了些，這是合理的。不過

個別敎材語法點項目還是過於集中，超出了學生的接受能力。比如敎材D第

六課就講了六個語法點。應當將這些語法點分散開來，一點一點地傳達給

學生。除了六部敎材之外， 別的敎材在第五課之內就出現了“了”、“是……

的”、“把”字句等容量很大的語法項目，而且沒有編排相關的語法解釋。

4. 練習的編排

從人的記憶規律來看，短時記憶維持的時間不過幾十秒，我們所學的

知識必須通過一定的手段轉化爲長時記憶，否則，學過以後幾乎等於沒
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學。在上個世紀心理學家們就提出了練習在記憶過程中的兩种功能：一是

練習能將輸入的信息維持在短時記憶中；二是練習能將輸入的信息從短時

記憶遷移到長時記憶中。課堂上老師的講解只能作爲一种短時記憶存留在

我們的腦海裏，練習就是將這些短時記憶變爲長時記憶的重要途經。在對

外漢語界，練習受到了專家們的普遍重視。呂必松(1993)在談到第二語言

敎材編寫時說：“練習是第二語言敎材最重要的組成部分之一。一部敎材練

習的好坏，對課堂敎學質量有直接的影響。”趙金銘(1998)把練習編寫的質

量作爲對外漢語敎材評估的一項重要內容。科學的、富有針對性的練習可

以幫助學生迅速把握住問題的關鍵，牢固掌握所學內容。口語敎材是用來

培養學生口頭語言交際能力的，那麽練習就應該圍繞如何幫助學生將所學

的內容轉化爲自己的技能來編排。那麽怎樣編排練習呢？哪些類型的練習

適合初級口語敎材呢？學生口語技能的習得必須要經歷理解、模仿、記

憶、鞏固、運用幾個階段，因而練習也應包括理解性練習、機械模仿性練

習和交際運用性練習等幾種類型。通過考察，我們發現，中國出版的對外

漢語敎材採用的練習形式大槪有這些，理解性練習如：判斷正誤、改錯、

選詞塡空、塡空、組詞成句、詞語搭配、說出近義詞反義詞、把詞放在句中

適當的位置等等，機械模仿性練習如：跟讀、朗讀對話、分角色朗讀、替

換、擴展、模仿造句、完成句子、完成對話、完成短文、提問、回答問題等

等，交際運用性練習如：看圖說話、完成會話、看圖會話、按題目討論、情

景對話、接著說、模擬表演、小遊戲等等。面對這麽多的練習形式，我們的

敎材應該借鑒多少，借鑒哪些才更爲合理呢？練習的種類和數量雖然不是

越多越好，但是必須要覆蓋上面提到的幾種類型，而且每種類型都要達到

一定的量，這樣才能保證通過這些練習將我們學到的知識轉化爲實際技

能。下面是我們考察的幾部敎材的練習編排情況：
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敎材A：

練習
形式

替換 听後写
听後
選択

听後完
成会話

看図完
成会話

看和説
(替換)

韓漢
互訳

完成
会話

句式
転換

造句

出現
課次

14 14 3 11 2 8 5 1 1 1

敎材B：

練
習
形
式

填
入
詞
語
并
練
習

听
彔
音
標
拼
音

听
彔
音
跟
読

听
彔
音
選
択
答
案

听
磁
帯
連
線

听
磁
帯
標
時
間

看
図
完
成
対
話

看
図
説
話

看
図
填
上
相
応
的
詞

看
図
問
答
練
習

在
空
白
処
填
詞

填
写
反
義
詞

填
写
共
同
詞

用
所
給
詞
語
完
成
対
話

根
據
自
己
的

情
況
回
答
問
題

出
現
課
次

3
2

4 1 5

敎材C：

練習
形式

対比
発音
練習

看拼
音写
漢字

改錯
選択
詞語
填空

填写
標點
符号

簡単
回答
問題

選択
填空

在括号
裏填上
助動詞

出現
課次

6 5 5 1 1 3 1 1

敎材F：

練習形式
詞語活用
練習
(替換)

在()裏填
上正
确的詞

根據実際
情況回
答問題

給詞語排
序

(連詞成句)

説説成語(諺
語或其他類
似內容)意思

出現課次 20 20 9 11 20
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敎材D和敎材E沒有編排練習。

由上面的幾個表格可以看到，除了敎材B以外，其他幾部敎材針對培養

學生的口語交際能力而編排的練習，無論從類型上，還是從數量上，都達

不到説明學生將所學知識轉化爲技能的目的。練習種類單調，數量有限，

是我們目前使用的口語敎材中普遍存在的問題。今後我們當在這方面多下

功夫，設計出更爲合理，更爲豐富，更爲實用的練習模式，加速學生漢語

口語能力提高的進程。

5. 敎材的針對性

敎材的針對性的基本內涵應該是：敎材的設計和內容的編排要適合學

習者的特點和要求，適合學習的環境和條件；要体現目的語的重點和難

點，体現學科的性質和課型特點。(李泉，2004)對於韓國國內使用的漢語口

語敎材，在針對性這個問題上我們只強調其中兩點：第一，敎材的使用者

都是韓國人；第二，學習者是在韓國語的環境中學習漢語的。這兩點也是

跟中國國內使用的對外漢語敎材的最大不同。由於敎材的使用者全部都是

韓國人，他們有著共同的母語背景，有著共同的文化傳統，因而學習過程

中遇到的困難基本相同，習得的順序也大體一致，那麽我們就應該遵循韓

國人學習漢語的規律來組織敎材。不過，就我們考察的幾部漢語初級口敎

材來看，除了針對以韓國語爲母語的學生的特點安排了繁體字和簡化字的

對照之外，其他方面很少涉及。由於學習者身處韓國，除了課堂之外，使

用漢語交流的機會很少，而口語又是一項技能，必須通過大量的訓練才可

以眞正掌握，因而我們的敎材要提供給學生更多的實際練習的機會，最有

效的途經就是加大練習的數量。但是敎材所提供的練習的種類和數量都遠

遠不足(此點前文已有論述)，很難保證學生能將所學知識轉化爲自己的實際

技能。
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Ⅲ. 交际性

呂必松(1999)在談對外漢語敎材編寫應遵循的原則時強調了交際性原

則，他認爲交際性原則是指敎學內容的選擇和語言材料的組織要有利於培

養學生的語言交際能力。首先，語言材料要有交際價値；其次，語言材料

的組織要盡可能接近生活眞實，使學生感到身臨其境。口語課是單項技能

課，其訓練目標是培養學生的漢語口語交際能力。口語敎材應該充分體現

口語敎學以培養學生的口語交際能力爲目標這一原則，爲提高學生的口語

交際能力服務。所以口語敎材的編寫除了要組織眞實的、有交際價値的語

言材料之外，還應加強語音的訓練。依照這個標準來考察這些敎材，我們

發現了一些問題。 

1. 缺乏語氣方面的訓練

這幾部敎材(除了E以外，E未安排語音部分)都有語音部分的內容，有

的以專章的形式集中放在敎材的開始部分，有的放到課文後面分散到敎材

前幾課之中。形式不盡相同，但內容卻幾乎一致，內容包括：聲母、韻母、

聲調和變調(上聲的變調和“‘一’、‘ 七’、‘ 八’、‘ 不’”)，個別敎材還談到了

“啊”的音變。沒有一本敎材談到語氣的問題。語氣包括全句語調的升降、

意群的停頓，吐字的快慢，音量的輕重，這些與思想感情的表達密切相

關。語氣表達的好壞直接關系到內容的理解。對初級階段的學生來說，語

氣是很難掌握的，這方面的訓練也就格外重要，我們的敎材在這方面卻是

空白。

2. 會話材料中存在大量人工語言，交際價値不高

初級口語敎材的課文一般有兩種形式——會話體和敍述體，表現爲會
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話和獨白短文。前者有利於訓練學生的對話能力，後者有利於培養學生的

成段表達能力。敎材課文材料的眞實指的是課文材料要來源於生活，忠於

生活，是我們日常生活中實際使用的活生生的語言。敎材要從我們眞實的

生活語言中選擇學生生活中實際需要的材料，放在眞實或者近似眞實的情

景中展示出來，學生學到的語言就是他們生活中實際需要的語言。旣要告

訴他們說甚麽，還要告訴他們在甚麽場合、甚麽時間、面對甚麽樣的人應

該怎麽說，旣要注意眞實性，又有考慮到交際性。因此初級口語敎材應該

選擇那些與學生的日常生活密切相關的、學生迫切需要、適合學生實際水

準而又符合學生身份的對話和獨白編排文章的主體課文。我們按照這標準

對前面提到的敎材加以分析，發現了以下幾個問題：

2.1 敎材中存在缺乏眞實性的人工語言。

先看下面幾個敎材中的對話：

(1) 敎材A：

A：天氣好熱! 可樂一甁，多少錢?

B：五塊。

A：礦泉水呢?

B：十塊。

A：我要兩甁可樂，一甁礦泉水，一共多少錢?

B：一共二十塊。(112)

(2) 敎材A：

A：你家在哪儿?

B：我家在東京。

A：你是不是日本人?

B：我不是日本人，我是韓國人。

A：你是學生嗎?

B：是，我是日語系的學生。(64)
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(3) 敎材C：

A：你好嗎?

B：我很好，你呢?

A：我也很好，謝謝! 再見!

B：再見!(19)

(4) 敎材E：

1、這個月(是)幾月?

2、十二月。

3、下個月是幾月?

4、一月。(144)

(5) 敎材F：

A：今天星期幾?

B：今天星期一

A：明天是星期二，還是星期三?

B：明天星期二.(34)

第一個對話中東西的價錢顯然與事實相差太遠；第二個對話我們習慣

上稱之爲“審問式”對話，這種對話一般只發生在員警審問犯人的時候；第

三個對話，問候語的表達方式以及告別辭緊接著問候語說出都不符合漢語

的表達習慣；第四、五兩個對話顯得無聊乏味。這是都是脫離生活的人工

語言。敎材，特別是初級敎材的語言很難照搬生活中眞實的對話，但是我

們在加工的時候一定注意保持其自身的血肉，不要讓其失去生命力。

2.2 敎材中編排了一些失去交際價値的操練型對話。

先看兩個例子：

(1) 敎材A：
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A：這是甚麽?

B：這是衣服。

A：那是誰的書?

B：那是老師的書。(42)

(2) 敎材C：

杜蘋：這是甚麽?

王明：這是一本漢語書?

杜蘋：那是甚麽?

王明：那是一支鉛筆。

杜苹：這都是你的嗎?

王明：都是我的。(57)

這樣的對話雖然沒有錯誤，但是卻失去了交際性，只是單純的句型操

練，枯燥無味，直接影響到學生學習的熱情和積極性。

2.3 敎材中還有一部分對話的難度与學生實際水平不符。

敎材C在第三課就安排了這樣一段對話：

A：請問，您貴姓?

B：我姓金，叫金惠美。

B：你的名字，怎麽寫?

A：金是黃金的金，惠是賢惠的惠，美是美麗的美。

A：呵，好名字。(37)

對話的難度遠遠超過了學生的漢語水準。

在第十二課的對話中有這樣一部分：

……

A：北京的氣候怎麽樣?
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B：大陸性季節風氣候，四季分明，春秋短，冬夏長。

……(107)

對話裏使用了專業性很強的詞語，一是太難，二是沒有實際價値。

人工語言、缺乏交際價値或者難度過大的對話，不僅影響了敎學目標

的實現，而且會降低了學生的學習興趣，使他們喪失進一步學習的動力。

對初學漢語的學生來說，影響是深遠的。這點一定要引起我們足夠的重

視。 

Ⅳ. 结 语

科學性、交際性對口語敎材來說是問題的兩個方面，兩者是統一的。

從這兩個方面來看，韓國學者編著的六種初級漢語口語敎材主要存在如下

不足：內容不夠規範；詞語超綱比較嚴重；練習種類單調，數量不足；對話

材料人工語言較多；韓國學生在韓國使用的特點沒得到體現。“要編寫出一

部比較理想的敎材，必須組織一個得力的編寫班子。這個編寫班子一般由

敎學經驗豐富的敎師，敎學理論硏究人員，敎學設計人員和軟件製作人員

組成。必要時還可以跟國外漢語敎師合作。國內的敎師一般對漢語的特點

瞭解的深透些，而國外的敎師過去曾經是漢語學生，最瞭解學生學習的難

點和重點……”(盛炎，1996)。韓國國內的敎師要編寫一部優秀的敎材就要

加強和中國的漢語專家的合作，組成一個專家班子，共同完成。其實這個

專家班子還要包括韓國國內的韓國語專家，韓國和中國的文化專家、敎育

專家，通過這些人的通力合作，通過兩種語言、兩種文化的全方位、細致

對比，抓住韓國學生學習漢語的重點和難點，選取典型的材料，按照科學

的規律組織起來，就能編寫出更高水準的敎材。
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<한글제요>

한국인 교수자가 편찬한 6권의 중국어회화 초급 교재를 분석한 결과 언

어 규범이라는 과학적 측면과 의사소통적 측면에서 문제점이 나타났다.

과학적 측면에서는 어휘오류, 통사적 오류, 병음표기 오류, 새로운 단어의

부적절한 배열, 어휘 활용연습에서의 어휘교체의 오류, 그리고 단어 및 연

습문제의 난이도․수량․분포와 관련한 문제점을 언급하였다. 의사소통적

측면에서는 대화문에서의 인공언어 자료의 사용과 의사소통의 가치를 상

실한 언어의 사용을 지적하였다.

주제어：한국어회화교재, 한국, 언어규범, 의사소통의 가치, 인공언어


